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Editor’ s Note

From 1 January 2004, in accordance with the promise of China’s entry to WTO and requirements of e-
conomic and foreign trade development, the Tariff Commission of the State Council will adjust the Customs
Import and Export Tariff of PRC with a rather extensive range, while other government authorities of the
State Council will adjust their import and export management measures respectively. Aiming at assisting
Customs and other governing bodies, enterprises participating import and export, Customs brokers, other
trading partners and persons to query up-to-date tariff rates, other rates related to import and Customs super-
vision conditions, translate English commodity names in trade documents into standard Chinese names and
go through declaring procedures to Customs, this Press compiles this Customs Import and Export Tariff of the
People’ s Republic of China ( Chinese-English Version, referred to as Chinese-English Tariff later).

For ease of using this book, the Chinese-English Tariff is explained as follows.

Column 1 is Tariff Number in which its 8 number digits are compliance with Customs Import and Export
Tariff of the People’ s Republic of China, and adds Customs 10 digits code based on it.

Column 2 is Commodity Chinese name.

Column 3 is Import Duty Rate in which line 1 is Most-Favored-Nation rate, line 2 is Bangkok Agree-
ment Rate (including Preferential Tariff Rates for Pakistan), line 3 is General Rate.

Column 4 is VAT Rate, it will be exempted when this column is empty, and in other conditions the
VAT rate is either 13% or 17%.

Column 5 is Excise Rate which is classified as ad valorem rate and specific rate, the numbers in this
Column represents excise rates or excise unit amounts respectively.

Column 6 is Measurement Unit which is the official measurement units applied by Customs.

Column 7 is Supervision Conditions, respective codes represent the licenses or other documents that
should be submitted to Customs at import or export in general trade pattern. For specific names, please refer
to List of License names and their codes attached in this book. ( Page1034)

Column 8 is Commodity English name.

All import duty rates of the four categories mean ad valorem duty rates ( Except the rates marked with
* * ghead).

Import duty rates marked with * * ahead mean specific duty rates or compound duty rates see Appen-
dix2( Page 937).

Rates marked with * ahead mean that the import goods are subject to Quota Control. In-Quota Interim
import duty rates see Appendix3( Page 942).

Heading Nos. marked with * ahead mean that if the commodity specified in the headings are, with cer-
tificates issued by The Information Industry Ministry, imported for the purpose of manufacturing of information
technological products, upon which Interim Import Duty Rates of Appendix4(Page 944) shall be levied.

Adjustment of the Export Rebate Rates see page 1000.
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Regulations of the People’s
Republic of China on Import
and Export Duties

(The Regulations of the Peoples Republic of China on Import
and Export Duties, which were adopted at the 26th executive meet-
ing of the State Council on October 29, 2003, are hereby promulga-

ted and shall be implemented as of January 1, 2004. )
Chapter I  General Provisions

Article 1

pening to the outside world, promoting the development of foreign e-

For the purposes of implementing the policy of o-

conomic relations and trade as well as the national economy, the
present Regulations are formulated in accordance with the Customs
Law of the Peoples Republic of China ( hereinafter referred to as the
Customs Law).

Article 2  All goods permitted to be imported into or exported
out of and all articles allowed to enter into the People’s Republic of
China shall, unless otherwise provided for by the State Council, be
subject to payment of customs duties on imports or exports in accord-
ance with the present Regulations.

Article 3 The tariff items, tariff nomenclature heading num-
bers and tariff rates as provided in the Customs Import and Export
Tariffs of the Peoples Republic of China (hereinafter referred to as
the Tariffs) and the Import Tariff Rates of the Peoples Republic of
China for Entry Articles ( hereinafter referred to as the Import Tariff
Rates for Entry Articles) which are formulated by the State Council
shall form an integral part of the present Regulations.

Article 4 The Customs Tariff Commission shall be established
by the State Council. It is responsible for readjusting and interpre-
ting tariff items, tariff nomenclature heading numbers and tariff rates
in the Tariffs and the Import Tariff Rates for Entry Articles, which
shall take effect upon the approval of the State Council; it decides
on the goods subject to temporary tanff rates, the tariff rates and
time limit; it decides on the rate of tariff quota, the imposition: of
antidumping duties, countervailing duties, duty under safeguard
measures , retaliatory duties; decides on the implementation of other
measures relating to customs duties and the application of tariff rates
under special circumstances, and exercises the other functions as
provided for by the State Council.

Article 5 The consignees of imported goods, the consignors of
exported goods and the owners of entry articles are obligatory cus-

toms duty payers.
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Article 6 The customs and the functionaries shall, in accord-
ance with the statutory powers and legal procedures, exercise their
functions of collecting the customs duties, safeguard the interests of
the state, protect the legitimate rights and interests of the customs
duty payers, and accept supervision in accordance with the law.

Article 7 Any customs duty payer shall be entitled to request
the customs office 1o keep its commercial secrets to itself, and the
customs shall do so in accordance with the law.

Article 8
shall award the entities and individuals who disclose or help to find

In accordance with relevant regulation, the customs

the acts in violation of the present Regulations.

Chapter [ Establishment and Application of
Tariff Rates for Import and Export Goods
Article 9

tariff rate, conventional tariff rate, preferential tariff, general tariff

Import tariffs consist of the most-favoured-nation

rate and quota tariff rate, etc. Temporary tariff rates may be applied
to import goods within a certain time limit.

Export tariff rates are set up in export duties. Temporary tariff
rates may be applied to export goods within a certain time period.

Article 10 The most-favoured-nation tariff rate shall be appli-
cable to the import goods whose place of origin is a member of the
WTO, to whom the clause of the most-favoured-nation is commonly
applicable, and the import goods whose place of origin is a country
or region that has concluded with the People s Republic of China a
bilateral trade agreement that contains clauses reciprocal most-fa-
voured-nation treatment, and the import goods whose place of origin
is within the Peoples Republic of China.

The conventional tariff rate shall be applicable to the import
goods whose place of origin is a country or region that has estab-
lished with the People s Republic of China a trade agreement that
contains clauses of preferential duty.

The special tariff rate shall be applicable to the import goods
whose place of origin is a country or region that has established with
the People$ Republic of China a trade agreement that contains clau-
ses of special preferential duty.

The general tariff rate shall be applicable to the import goods
other than those as listed in Paragraphs 1 through 3 of this Article
and the import goods whose place of origin is unknown.

Article 11 Where a temporary tariff rate is set up for the im-
port goods, to which the most-favored-nation tariff rate applies, the
temporary tariff rate shall prevail. For the import goods to which the
conventional tariff rate or the preferential tariff rate applies, the low-
er one shall prevail. With regard to the import goods to which the
general tariff rate applies, the temporary tariff rate shall not apply.
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Where a temporary tariff rate is set up for the export goods, to
which the export tariff rate applies, the temporary tariff rate shall
prevail.

Article 12 With regard to the import goods subject to tariff
quota management in accordance with the provisions of the state, for
those within the tarff quota, the quota tariff rate shall apply; and
for those beyond the tariff quota, the applicable tariff rates shall be
in line with Articles 10 and 11 of the present Regulations.

Article 13 With regard to the import goods, against which
antidumping, countervailing or safeguard measure are taken in ac-
cordance with relevant laws and administrative regulations, the ap-
plicable rates shall be in line with the Antidumping Regulations of
the People 5 Republic of China, the Countervailing Regulations of
the People s Republic of China and the Regulations on Safeguard
Measures of the Peoples Republic of China.

Article 14 With regard to a country or region that bans, lim-
its, imposes additional duties or takes any other measures that affect
the normal trade with the Peoples Republic of China in violation of
the trade agreement or relevant convention established with the Peo-
ples Republic of China or both parties have joined, a retaliatory du-
ty may imposed on the import goods whose place of origin is the
country or region, and the retaliatory duty rate shall apply.

The goods, applicable countries or regions, duty rates, time
limits and collection measures shall be decided and announced by
the Customs Tariff Commission.

Article 15 With regard to the import and export goods, the
valid tariff rate of the day when the customs accepts the import de-
claration or export declaration shall be applicable.

Where an import declaration is filed before the import goods ar-
rives upon the approval of the customs, the valid tariff rate of the
day when an entry declaration is filed for the means of transportation
that carries the goods shall apply.

The date of the application of the tanff rate for transit goods
shall be separately provided for by the General Administration of
Customs.

Article 16 When it is required to pay duties under any of the
following circumstances, the tariff rate of the day when the customs
accepts the declaration and handles the formalities for the payment of
duties shall apply:

(1) Where, upon approval, the bonded goods are not to be re-
carried out of China;

(2) Where the goods that enjoy exemption or reduction of du-
ties are transferred to others or whose purpose of use is changed upon

approval ;
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(3) Where, upon approval, the goods that are permitted to en-
ter into China temporarily are not to be re-carried out of China and
where, upon approval, the goods that are permitted to exit China
temporarily are not to be re-carried into China;

(4) Where the import goods are leased and the duties are paid
by installments.

Article 17 The applicable tariff rates for the makeup or re-
fund of import or export duties shall be determined in accordance
with Article 15 or Article 16 of the present Regulations.

Where an obligatory duty payer is required to pay a duty due to
violating the present Regulations, the tariff rate of the day when the
violation occurs shall apply. If it is unable to determine the exact
day when the violation occurs, the tariff rate of the day when the

customs discovers the violation shall apply.

Chapter I Determination of Dutiable Value

for Import and Export Goods

Article 18 The dutiable value for import goods shall be exam-
ined and determined by the customs on the basis of the transaction
value in line with the requirements as prescribed in the Paragraph 3
of this Article, and the freight, the associated expenses and the in-
surance premiums incurred prior to the arrival and unloading of the
goods at the destination within the Peoples Republic of China.

The transaction value of import goods refers to the actual total
amount of the price, including the direct payments and indirect pay-
ments, that the buyer within the People’s Republic of China shall
pay the seller for the goods after readjustments have been made in
accordance with Articles 19 and 20 of the present Regulations.

A transaction value of import goods shall meet the following
conditions ;

(1) There is no limitation to the disposal and use of the buyer
except for the limitations as prescribed in the laws and administrative
regulations, the geographic limitation on the resale of goods and
those without material impact on the price of goods;

(2) It isnt unable to determine the transaction value of the
goods due to tied sale or other factors;

(3) The seller shall not directly or indirectly get any yields
from the resale, disposal or use of the goods after import, or the
seller may have some yields, but adjustments may be made in ac-
cordance with Article 19 or 20 of the present Regulations.

(4) There is no special relationship between the buyer and
seller, or although there is any, it does not affect the transaction
value.

Article 19 The following expenses on import goods shall be
included into the dutiable value:
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(1) The commission and brokerage other than the commission
on the purchase of goods that shall be paid by the buyer;

(2) The expenses that shall be paid by the buyer for the con-
tainers that are considered as a integrated part of the goods when the
dutiable value is examined and determined;

(3) The expenses for packing materials and packing labor that
shall be paid by the buyer; v

(4) The value of the materials, tools, moulds, consumable
materials and like goods that relate to the production of the goods
and the sale within the Peoples Republic of China and that are pro-
vided by the buyer gratuitously or at a price lower than the costs and
may be apportioned according to a reasonable rate, and the expenses
of relevant expenses such as the development and design outside
China, etc. ;

(5) The franchise royalties related to the goods that shall be
paid by the buyer as a precondition for the sale of goods within the
Peoples Republic of China;

(6) The yields directly or indirectly procured by the seller from
the resale, disposal or use of the goods after import.

Article 20 The following duties, taxes, and expenses speci-
fied in the price of the goods in the process of import shall not be in-
cluded into the dutiable value;

(1) The expenses of construction, installation, assembly, ma-
intenance and technical services after importing such goods as work-
shops, machines, and equipments, ete. ;

(2) The freight and related expenses and insurance premiums
after the arrival and unloading of the import goods at the destination
within the Peoples Republic of China;

(3) Import duties and domestic taxes.

Article 21 Where the transaction value of the import goods
doesnt meet the requirements as prescribed in Paragraph 3 of Article
18 of the present Regulations, or the transaction value is unable to
be determined, the customs shall assess the dutiable value of the
goods in light of the following values arranged in descending order of
precedence after it has learnt of relevant information and negotiated
with the obligatory duty payer about the price;

(1) The transaction price of the identical goods sold to a buyer
within the Peoples Republic of China at the same time or nearly at
the same time;

(2) The transaction price of the like goods sold to a buyer
within the Peoples Republic of China at the same time or nearly at

the same time;
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(3) At the same time or nearly at the same time when the
goods is imported, the unit price of the import goods, the identical
or like import goods in the maximal quantity sold to the buyer with-
out special relationship in the first link of distribution, in which the
items as listed in Article 22 of the present Regulations shall be de-
ducted ;

(4) The price calculated according to the summation of the i-
tems, including the costs of the materials in producing the goods,
and the processing expenses, the general profit and the general ex-
penses in selling goods of the same grade or like goods to a buyer
within the Peoples Republic of China, the freight, the associated
expenses and the insurance premiums incurred prior to the arrival
and unloading of the goods at the destination within the People$ Re-
public of China;

(5) The price assessed by any other reasonable method.

After the obligatory duty payer has submitted relevant materials
to the customs, it may file an application to the customs for reversing
the applicable order of precedence between Items 3 and 4 of the pre-
ceding paragraph.

Article 22 For the dutiable value assessed according to the I-
tem 3 of Paragraph 1 of Article 21 of the present Regulations, the i-
tems that shall be deducted refer to:

(1) The general profit, expenses and commission of the first
link of distribution of the goods of identical grade or like goods sold
to the buyers within the Peoples Republic of China;

(2) The freight, the associated expenses and the insurance
premiums after the arrival and unloading of the import goods at the
destination within the Peoples Republic of China;

(3) Import duties and domestic taxes.

Article 23  With regard to the goods imported by means of
lease, the rent of the goods as verified and determined by the cus-
toms shall be the dutiable value,

Where the obligatory duty payer requests to pay the duty in a
lump sum, it may choose to have the dutiable value assessed in ac-
cordance with Article 21 of the present Regulations or to deem the
total amount of rent as verified and determined by the customs as the
dutiable value.

Article 24

cessing, if they are declared to the customs and re-carried into Chi-

With regard to the goods carried abroad for pro-

na within the time limit as specified by the customs, the dutiable
value shall be verified and determined on the basis of the overseas
processing fees, the costs of the spare parts and raw materials used,
and the freight, the associated expenses and the insurance premiums

for re-carrying the goods into China.
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Article 25 With regard to the machines, tools, means of
transportation or any other goods carried abroad for maintenance, if
they are declared to the customs and re-carried into China within the
time limit as specified by the customs, the dutiable value shall be
verified and determined on the basis of the overseas maintenance
fees and the costs of the spare parts and raw materials used.

Article 26 The dutiable value of export goods shall be exam-
ined and determined by the customs on the basis of the transaction
value of the goods, and the freight, the associated fees and insur-
ance premiums incurred prior to the arrival and unloading of the
goods at the destination within the Peoples Republic of China.

The transaction value of export goods refers to the total amount
of the price that shall be directly or indirectly paid by the buyer to
the seller for the export goods.

Export duties shall not be included into the dutiable value.

Article 27 Where the transaction value of the export goods is
unable to be determined, the customs shall assess the dutiable value
of the goods in light of the following prices arranged in descending of
precedence after it has learnt of relevant information and negotiated

with the obligatory duty payer about the price

(1) The transaction price of the identical goods exported to the
same country or region at the same time or nearly at the same time;

(2) The transaction price of the like goods exported to the
same country or region at the same time or nearly at the same time;

(3) The price calculated according to the summation of the i-
tems, including the domestic costs of the materials in producing the
identical or like goods and the processing expenses, the general
profit and the general expenses, and the freight, associated expenses
and insurance premiums incurred within China;

(4) The price assessed by any other reasonable method.

Article 28 The costs, expenses, duties and taxes that are in-
cluded into or excluded from the dutiable value in accordance with
the present Regulations shall be based on objective and quantifiable
data.

Chapter [V The Collection of Import

and Export Duties

Article 29  An obligatory duty payer of import goods shall,
within 14 days from the day when the means of carriage declares for
entry, file a declaration to the customs office of the place of entry.
An obligatory duty payer of export goods shall, unless approved oth-
erwise by the customs office, file a declaration to the customs office
of the place of exit after the goods arrive at the administrative area of
the customs but 24 hours prior to the loading of goods. As for transit
import and export goods, the regulations of the General Administra-

tion of Customs shall be implemented.
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Prior to the arrival of the import goods, the obligatory duty pay-
er may file a declaration in advance upon approval of the customs.
The specific measures shall be separately formulated by the General
Administration of Customs.

Article 30 In accordance with the law, an obligatory duty pay-
er shall faithfully declare to the customs and provide the materials re-
quired for determining the dutiable value, classifying the commodi-
ties, determining the place of origin and taking antidumping, coun-
tervailing or safeguard measures. Where necessary, the customs may
demand the obligatory duty payer to make supplementary declara-
tions.

Article 31  An obligatory duty payer shall, in accordance with
the table of contents, stipulations, the general principle of classifi-
cation, category notes, chapter notes, subheading notes and any
other classification notes, classify the import or export goods that it
declares, and put them under the corresponding tariff nomenclature
heading numbers. The customs shall examine and determine the
commodity classification of the goods in accordance with the law.

Article 32 The customs may demand an obligatory duty payer
o offer relevant materials required for determining the classification of
the commodities. Where necessary, the customs may organize labora-
tory tests and inspections, and take the results of test and inspection
as the basis of determining the classification of the commodities.

Article 33

of the declared value, the customs may inquire into and copy the

In order to examine the authenticity and exactness

contracts, invoices, account books, evidences of settlement and
payment vouchers, instruments, business letters and telephones,
audio-visual products and other materials reflecting the relationship
between the buyer and seller and the transactions involved.

Where the customs is doubtful about the declared value of an
obligatory duty payer and if the amount of the duty involved is quite
large , the customs may, upon the approval of the director of the cus-
toms directly under the General Administration of Customs or of the
authorized director of its subordinate customs, inquire into the fund
flow reflected in the accounts opened by the obligatory duty payer in
the banks or any other financial institutions upon the strength of the
assistance inqﬁiry account notice in a uniform format of the General
Administration of Customs and the employees” cards of the relevant
functionaries, and shall inform the banking regulatory institutions of
the relevant information.

Article 34  Where the customs office is doubtful about the
price declared by an obligatory duty payer, it shall notify the obliga-
tory duty payer the reasons in written form, demand it to make writ-
ten explanations or provide relevant materials within a prescribed

time limit.



